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Cnocrepiratotbest pi3Hi ynogo0aHHs y BAKOPUCTaHHI THX YM IHIIMX HOBHX ciiB. Hanpukman,
y Benukiit bpuranii, Kanani, ABctpanii dactime BUKOpUCTOBYIOTH ciioBo lockdown (a temporary
condition imposed by governmental authorities (as during the outbreak of an epidemic disease) in
which people are required to stay in their homes and refrain from or limit activities outside the
home involving public contact (such as dining out or attending large gatherings)). ¥ CILA
nomupene cioBo shelter-in-place (to stay at home and only leave when you have to, for example to
buy food, especially during an epidemic (= the appearance of a disease in a large number of people
at the same time). ¥V Cinramypi, a Takox i B Benukiii bpuranii po3noBcriomkene ciioBo Circuit
breaker (a fixed period of time in which people are not allowed to leave their homes or travel freely,
in order to try and stop the spread of a dangerous disease). ¥ Maaiizii BUKOPHCTOBYETHCS
Movement control order (MCO- a series of national quarantine and cordon sanitaire measures
implemented by the federal government of Malaysia in response to the COVID-19 pandemic), y
dinininax—enhanced community quarantine (ESQ- a series of stay-at-home orders and cordon
sanitaire measures).

TakuM YHHOM, CJIIOBHMKOBHM CKJIaJ aHTIMCHKOI MOBHM IIOCTIMHO 3MIHIOETHECS Ta
MOTIOBHIOETbCA HOBOTBOpamH. JlociimkeHHs HeoJioriaMiB Ha mno3HaueHHs sBuny COVID-19 i
iXHBOTO MICISl cepell JIEKCHYHUX OJUHHIb OOIPYHTOBYE HEOOXINHICTh IX MPaKTUYHOIO
BUKOPHUCTaHHS Ta BUBYEHHA. Cepes aHITNHCBKUX «KOPOHEOJIOTI3MIBY» € OJMHHIIL, IO OMHCYIOTh
3MIHEHUH CMOCi0 KUTTS JIOAeH MiA 4ac KapaHTHUHY, MOYYTTS TPUBOTH Ta CTPECy, sIKI BiAYyBaJU
JIOMWA T Yac TMaHaeMii, HOBI TEXHOJOTIi, IO JOTIOMaramTh Y IUCTAHIIAHIA poOOTI Ta
JTUCTAHI[INHOMY HaBYaHHI Ta 0araTo 1HIITUX.
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ENGLISH AGRICULTURAL IDIOMS AND THEIR UKRAINIAN EQUIVALENTS

VY crarti pO3MNISAHYTI HAWOUIBIN YXWBaHI aHTMCHKI CTIMKI CIIOBOCTIONYYEHHS, IIO CTOCYIOTBCS Tamysi
CLIBCBKOTO TOCTIOAApPCTBA, a TAKOXK HAaBENEHI iXHI aHAJOrW B YKpPAiHCHKii MOBI Ta MPHUKIAAW BUKOPHCTAHHSI B
MOBJICHHI.

(The articledeals with the most commonly used English idioms related to the field of agriculture, as well as their
equivalents in the Ukrainian language, with the examples of their use inspeech.)

Key words: idioms, fixed phrases, phraseological units, lexical equivalents, lexical meaning.

According to Merriam-Webster Dictionary, an idiom is an expression that cannot be

understood from the meanings of its separate words, but that has a separate meaning of its own[5].
These peculiar language units can be found in a bulk quantity of the languages.In this article, I am
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going to introduce the list of most widely used “agricultural” phraseological units in English and
Ukrainian languages with the examples of their use.

1. “Don’tlook a gifthorseinthemouth” —“mapoBanomy KkoHeBi B 3yOM (mig XBicT) He
TUBIISITHCA (HE 3arjsiaaioTh)”.

Meaning: to lookin a criticalwayatsomethingthathasbeengiventoone [8].

Examplesentences:

e  Hegavehisoldcaras a gift; [ knowitsnot a greatone, but 1 wouldn’tlook a
gifthorseinthemouth.

o JlaposaHomy KOHeBI 6 3YOuU He OUBIAMbCA, MONC MU MaAcul padimu 0)y0b-AKOMY
NOOApPYHKY.

2.  “Whenpigsfly/pigsmightfly/flyingpig” — “sx pak Ha ropi cBucHe (K 11’siBKa KPHKHE, SIK
KOpOBa 3aciBae, MICHs JOIIKMKY B YETBEpP, SIK Ha JOJIOHI BOJIOCCS BUPOCTE, SIK BUpOCTEe rapOy3 Ha
BepOl, sk 0abak CBUCHE, SIK BUPOCTE TpaBa Ha momMocTi)” [3].

Meaning: used to say that one thinks that something willnever happen [9].

Example sentences:

e The trainstation will bere novated when pigs fly.

e  Biny mene 6 waxu euepae, Koiu paxk Ha 20pi C8UCHe.

3. “Floga deadhorse/beat a deadhorse” - “TOBKTH BOXy B CTYyIIi, IEPEIUBATH 3 MYCTOTO B
ITOPOYKHE, HOCUTH BOJLY PEIIETOM .

Meaning: to kee ptalking about something that has already been discussed/decided or has no
chance of succeeding; to talk for a longtime to the point that the listener is exhausted; to talk on
and on without letting up [10].

Example sentences:

e The teacher was flogging a dead horse when he lectured the students about the dangers
of too much technology — they were glued to their smartphones while he spoke.

o Toskau 600y 8 cmyni, nepeausaiu 3 nyCmo2o 8 NOPONCHE, HAMALAIUCS OiimuU 00 ICMUHU,
a icmuHa aexcana 0eco no3a medxcamu Kimuamu, 8 axit sacioanu yi noou (I1. 3aepebenvruii).

4. The idiom “to talk the hindlegoff a donkey (adog)” [6] is a synonym to the previous
one and has similar equivalents in our language.

Examplesentence:

e Shera relyspoke, but he brother could talk the hindlegs off a donkey.

5. “Like a chicken with its headcut off (running aroundlike a headless chicken)” —
“OiraTu sIK KypkKa 3 siilieM, HOCUTHCS (ITaHbKATHCS) K 3 MMCAHOI TOPOOI0, HOCUTHCS SK TypeHb 13
CTYIIOI0, MaHbKATUCS (BO3UTHCH 1 T. 1H.) SIK KIT 3 oceneaneM (3 caaom)’[4].

Meaning: excited and confused; actin a hap hazard dor aim lessway, not bein control [11].

Example sentences:

e When here alized that he was being removed from his position, he started running around
the building like a chicken with it she adcut off.

e Koau eaice 3poous 0ino, mo 4020 3 HUM HOCUMUCS, K KYpKA 3 AtiyeMm.

6. “Happyas a pig in the mud/happy a sapig in slop/happy a sapig in muck” —
“CBHHSYMIT 3axBaT/Bepeck”.

Meaning: ver yhappy, joy ful and contented [12].

Example sentences:

e Look at your sister out there! She's happyas a pig in mudnow that she's back in the
starting line up again.

oV uei 6y6 ceunauuii gepeck, WouHO 60HA OMPUMAA KNIOYI 8i0 HOB0O20 ABMO.

7. “As fatas a pig” — ““xupHuil (TOBCTHH, ITaKuil) K CBUHS .

Meaning: exceptionally fat, obese, overweight [13].

Examplesentences:

e Henry VIII was as fat as a pig but had six wives in his lifetime — it ’s clearly very good to
be the king!

36



®  Bin Hikonu He 8i0MO8IA8 COOI Y KANOPIUHI idci, | menep 8ueisioas moecmum siK CEUHsL.

8. “Pigout” or “pig-out”/ “make a pig of yourself”’/ — “ictu, sk cBuHs”, “icTH HEMOB HE B
cebe”.

Definition: to eat in excess or large amounts; criticizing people for eating a very large amount
at one meal [2].

ExampleSentences:

e To most people these days Christmas is little more than a week-long pig-out.

e Eoune, wosmie Canvko pobumu 3 ycnixom, — yeicmu. e 6in nemoe ne 6 cebe.

9. “To buy a pigin a poke” — “kymyBaT KOoTa B MillIKy”.

Definition: something that you buy or accept without first seeing it or finding out if it is good;
an offer or deal that is accepted without properly evaluating it first [14].

Examplesentences:

e Though online shopping has gained huge popularity, it can sometimes be something of a
pig in a poke, as you cannot see what really you are buying.

® B mazazuHimosapusapmoxpauiepo3oueUmMucs, oo He Kynumu Koma 6 MiuiK).

10. “A piggybank”— “cBunka-ckapOHUYKa”.

Meaning: a small container, sometimes in the shape of a pig that is used by children for
saving money [7].

Examplesentences:

e In the case of one family it was found that their nine-year-old son had £63 in his piggy
bank.

e Po3zeusaroua iepawika c8UHKA-ckapOHuuka 3 moHemkamu 6i0 Fisher-Price micmums 40
gecenux nicens i 10 pi3HOKOILOPOBUX MOHEM.

11. “Casting pearls before swine” — “kumgatu Gicep cBHHIM”.

Meaning: the squander or other wise wasters our cesonan unappreciativeperson [1].

Examplesentence:

e Going the extramile for Jami ewould be like casting pearls before swine — hewon 'tnotice,
muchles sappreciateit.

o  Koau mu maew Ilepau, To ti pozym maii I neped Ceunsamu ne poscunai. (JI. Inibos.
Ilepnu i Ceumi.)

12. “Don’ts pill the beans” — “ne po3kpuBatu KapTu”.

Meaning: don’treveals ecret/private or surprise information [15].

o We’'ll all be there at 6 for the surprise party — now don't spill the beans!

e  Biu He mas npasa po3kpueamu yci Kapmu.

Comparing the languages (English and Ukrainian) in terms of the use different fixed phrases,
also called the idioms, it is obvious that these two languages have lots in common. A lot of English
idioms have their straight equivalents in the Ukrainian language, and vice versa. Some of them have
a literal translation (e.g. “casting pearls before swine ”—“kuoamu 6icep ceunsim”), and others are
absolutely different in their lexical form (e.g. “fo flog a dead horse” - “moexmu 600y 6 cmyni,
nepeiusamu 3 nNycmoz2o 8 NOpPoucHe, nocumu 600y pewemom’”’). Many of them will be analyzed in
the following articles.
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PO3BUTOK MIKHAPOIHOI TH®OPMAIIIHO-THHOBAIIMHOI JISITbHOCTI
ATPAPHOI COEPH SIK ®AKTOP I'IOBAJILHOIO EKOHOMIYHOTI'O 3POCTAHHS

JlonoBine TNPHUCBSUEHO JIOCHIPKEHHIO I1HHOBAIMHOI MisJIBHOCTI B arpapHiii cdepi sK OCHOBI HayKOBO-
TEXHIYHOTO MPOrpecy, W0 MPHCKOPIOE EKOHOMIiYHE 3pOocTaHHs. I[HHOBallii MONArar0Th Yy 3aCHOBaHIM Ha HAYKOBO-
TEXHIYHOMY MpOrpeci mporeci, KUl BU3HAYa€e 1X K Oe3lepepBHUI HEPIBHOMIPHHIA MPOLIEC, TOsIBa 1 BIIPOBAHKECHHS
HOBUX HaYKOBHUX 1 TEXHIYHUX 1JIei, 1110 TSTHYTh 32 COOOIO SIKICTh HOB1 3MiHHU B CYCITLJIBCTBI.

KawuoBi cnoBa: inHOBauii, iHBecTHuii, arpapHa cdepa, iH(pOPMAIIITHO-KOMYHIKATHBHI TEXHOJIOTI],
iHpopMaTu3arisL.

31aTHICTP €KOHOMIKH POCTH 3aJIeKHUTh BiA psaay (akTopiB, Mij SKUMH MA€ThbCs Ha yBasi
SBMILA 1 IPOLECH, IO BU3HAYAIOTh TEMIIM 1 MAacIITaOM JOBIOCTPOKOBOIO 3pPOCTAHHS DPEaTbHUX
00csT BUpOOHUIITBA, MOKIIUBOCTI 30UTIIICHHS €()EKTHBHICTH 1 IKICTh 3pOCTaHHSI.

CyuyacHe €KOHOMIYHE 3pOCTaHHS BU3HAYAEThCS MPOBIAHUM 3HAYEHHSAM HAyKOBO-TEXHIYHOI'O
nporpec. YacTka HOBUX 3HaHb, BTUIGHHX B TEXHOJIOIll, OOJaAHaHHS, JIOJICHKUI KariTai,
oprasizailisi BUpoOHUIITBA B pO3BUHEHUX KpaiHax cTaHOBUTH Bix 80 10 95% npupocty BBII [1].

VY nocTKpu30BUNA TIEPioJ BIUIMB 1 3HAYEHHS BUCOKOTEXHOJOTIYHI raiay3i Il €KOHOMIYHOTO
PO3BUTKY OKpPEMHX KpaiH 1 perioHIB CBITY cTabuIbHO 3poctae. Cepen kpaiH 3 HalOUIbII 3HAYHUM
HAayKOBO-TE€XHIYHHUM Ta TEXHOJOTIYHUM TMOTEeHIiamoM ciia 3a3Hauntu Taki sk CLIA, Snowniro,
Himeuuuny, BenukoOpuranito, @paniiro. Busnanumu nigepamu iHHOBaIiH € kpainu A3zii — Kuraii,
[TiBnenna Kopes, Manaiizia, Cinramyp, ['oHKOHT, 1 Bce YacTimie 1i KpaiHd 3aiMaroTh AUyl
no3uiii B neBHUX cgepax. Lle xapakrepHo Ui mepepaxoBaHUX BHUIIE €KOHOMIK — BHUCOKI TEMIH
€KOHOMIYHOTO 3POCTaHHS, KpIM TOro iX OCOOJMBICTh — 1€ CHHEPreTUYHUN e(peKT Ha pPO3BUTOK
IHIIMX Trajmy3ed KpaiHM, TakuX SIK CYMDKHI 1 Ti, YHM€ HampsIMOK He TMOB'I3aHUN 3
BHCOKOTEXHOJIOTTYHIUM BUPOOHHUIITBOM [3].

IndopmartiiHO-KOMyYHIKaIIifHI ~ TEXHOJOTil TpaloTh Jefani Oulblile BaXJIUMBY pojib Yy
iH(opMyBaHHI (epmepiB Ta CUIBCHKUX MIANPUEMIIB MPO CUILCHKOTOCIOAAPChKI 1HHOBAIli, MOTO/HI
YMOBH, JOCTYHHICTb CHPOBHHH, (hIHAHCOBUX IMOCTYT Ta PUHKOBUX LiH, a TAKOX 3B’SA3yI0UM IX 13
NOKyMIsIMA. MoOUTBHI Tene)OHM MaroTh BEIMKHMN MOTEHLIAN JUIsl CHPUSHHS IHKIIO3MBHOCTI Ta
iHpopmoBaHocTi ¢depmepiB. BoHU 103BONSAIOTH BHPOOHMKAM sl 30yTy CBO€I HIBUAKOICYBHOT
OPOAYKIT po3MoAuIATH ii  eeKTHBHIlIE 1 B pe3ylbTaTli OTPUMYBATH Kpamli LiHH. MoOiuIbHe
MPOHUKHEHHA TeJIe()OHHUX AOOHEHTIB CTAaHOBUTH Maiixke 60 BiICOTKIB KpaiH 3 HU3bKUMHU J0XO0AaMHU
1 MpoJIoBXKYye cTpiMKO 3pocTatu. [IporHosyerses 10 2025 poky 6inbie 90 BiICOTKIB 3pOCTaHHS, 1110
JI03BOJIMTH HapaxyBaTH | MUTbspZ HOBUX aOOHEHTIB MOOUIBHOTO 3B’A3KY KpaiH 3 HU3BKUM Ta
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	1. “Don’tlook a gifthorseinthemouth” –“дарованому коневі в зуби (під хвіст) не дивляться (не заглядають)”.
	2. “Whenpigsfly/pigsmightfly/flyingpig” – “як рак на горі свисне (як п’явка крикне, як корова заспіває, після дощику в четвер, як на долоні волосся виросте, як виросте гарбуз на вербі, як бабак свисне, як виросте трава на помості)” [3].
	3. “Floga deadhorse/beat a deadhorse” - “товкти воду в ступі, переливати з пустого в порожнє, носити воду решетом”.
	4. The idiom “to talk the hindlegoff a donkey (adog)” [6] is a synonym to the previous one and has similar equivalents in our language.
	5. “Like a chicken with its headcut off  (running aroundlike a headless chicken)” – “бігати як курка з яйцем, носитися (панькатися) як з писаною торбою, носитися як дурень із ступою, панькатися (возитися і т. ін.) як кіт з оселедцем (з салом)”[4].

